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Կարճատև հիվանդությունից հետո, 73 տարեկան հասակում, վախճանվեի հայ-վրացական 
բանասիրության երախտավոր, Հայաստանի ԳԱ թզթակից-անդամ, գիտության վաստակավոր 
գործիչ, ոյրոֆ. էեոն Մելիքսեթ-£նկը: Ոսլիղ հիսուն տարի առաջ, Ьгр Լ. Մե,իքսեթ-£եկր bnr 
ԷՐ ավարտել Օդե սայի համալսարանի իրավաբանական և պատմաբանասիրական ֆակուլտետնե-
րը, ակտդ. Ն. Մասը հանձինս նրա՝ նկատեց 
հայ -վրա ցական բանասիրության մի հուսալի 
մասնագետի և առաջարկեց աշխատակցել նշա-
նավոր « Х р и с т и а н с к и й В о с т о к » հանդեսին: 0 -
դեսայի համալսարանի հայազգի ուսանողը, 
տակավին 19—23 տարեկան, արդեն հա հաչված 
մասնագետ էր. նրա ստորադրությամբ լույս էին 
տեսել մի քանի արժեքավոր հոդվածներ՝ ի 
սկդբանե դիտական հա г ցա դրմամբ և, որ շատ 
կարևոր է , սկզբնաղբյուրների վստահելի իմա-
ցությամբ: Այս տարինե՜րին Լեոն Մելիք սեթ-ВЬ-
կը ամենից շատ հետաքրքրվում էր Ռուսաստա-
նի սահմաններում դտնվոդ հայկական գաղթա-
վայրերի պատմության ուսումնասիրությամբ: 
Այդ նպատակով նա մասնակցում է դա նա դան 
հնագիտական ընկերությունների կազմակերպած 
պեղումներին, հրապարակում իր կողմից վեր-
ծանված արձանագրությունները: Ն. Մաոի հա-
մար ուշագրավ էր երիտասարդ մասնագետի 
բազմակողմանի կարողությունը, հետաքրքրու-
թյունների լայն շրջանն ու իսկապես բանասի-
րական աշխատանքը: Ուսանողական տարինե-
րին Լ. Մելիքսեթ-Րեկը արևելագետների ուշա-
դրությանն առաջարկեց «Հայկական հնություն-
ները րեսարաբիայում», « fbniսա ս տա նի հարա-
վում ապրօղ հայոց պատմության նյութերից», «Րեթղեհեմի հնօրյա վանքը Դորիի գավառում», 
«՝Լրաց ազգակցությունը իսպանացիների հետ՝ ըստ հին աղբյուրների» (1911 թ՛ ) և այլ արժե-
քավոր ուսումնասիրություններ: 

Լ. Մելիքսեթ-Բեկի հրապարակումները նոր խոսք էին և արժանացան Ն. Մաոի, Ալ. Խախա-
նաշվիլու, Լ. Քալանրարի, Հ . Մ ա յ ի ս յ ա ն ի , է. Յան-Շտերնի և այլոց գրախոսությանն ու ԴՔ1*՜՜ 
վատանքին: 

Համալսարանավարտ Մելիքսեթ-Օեկը 1913 թվականին վերադարձավ ^"իֆլիս և զանազան 
հայագիտական առարկաներ դասավանդելուց ր ա ց ի * խորամուխ եղավ Հայաստանի ու Վրյսսւոանի 
պատմական աշխարհագրության ուսումնասիրմանը: Գրաբարի, հին վրազերենի ու դասական 
հունարենի հիմնավոր իմացությունը նրան հնարավորություն տվեց զբաղվեք սկզբնաղբյուրների 
ուսումնասիրմամբ: Բանասիրական տխատանքի լավագույն նմուշ է է. Մելիք սեթ-1*եկի «Վրաս-
տանի լուսավորչի իսկական անվան հարցի շուրջ» (1914 թ. ) ուսումնասիրությունը, *ՈՐ հարցի 
հյասկեն քննությունից բացի՝ մատենագիտական զարմանալի ամբողջություն կա: Ի դէպ, հան-
գուցյալ պրոֆեսորի աշխատություններին լավածանոթ մասնագետները միշտ երախտագիտու-
թյամբ են օգտվում նրա կազմած մատենագիտությունից, եթե նույնիսկ դա վերաբերի միայն 
հղումներին: 
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1918 թվականին Լ. Մելիքսեթ-Բեկը աշխատանքի է անցնում Թիֆլիսի համալսարանում, nir 
հայագիտությունը արևելագիտական հիմնական բնագավառներից մեկն էր (այդպես է և ա յ ժ մ ) : 
Ակադ Ն. Մա я ի աշակերտներ Ի. Ջավսւխիշվիլին ու Ա. Շանիձեն բազմահմուտ հայագետներ 
էին, և Լ. Մելիքսեթ-Բեկի հրավիրումը համալսարան1 աոավել ևս հիմնավոր դարձրեց գիտու-
թյան այդ բնագավառը լԼրասաանում: Ի պատիվ վրացագետների պիտի ասել, ՈՐ նրանք հայա-
գիտությունը չսահմանափակեցին սոսկ հին կամ նոր հայերենի ուսումնասիրությամբ. տասնամ-
յակներ շարունակ (և այժմ էլ) ամբիոնի տնօրինությամբ դասախոսվում է հայոց պատմու-
թյուն, բարբառագիտություն, գրականության պատմություն, տեքստաբանություն և մի շարք 
այլ առարկաներ: է. Մելիքսեթ-Բեկը անձամբ ինքն ԷՐ կ ա ւ մ այս առարկաներից շատերի դա-
սավանդումը: 

է. Սելիքսեթ-Բեկը 1918—1922 թվականների ընթացքում հրատարակում է շուրջ հիսուն 
աշխատություն՝ տարբեր ծավալի ու բնույթի: Նա հաջողությամբ հանձնում է դոկտորական 
քննությունները (հայ ֊վրաց-հունական բանասիրության գծով) և 1928 թվականին Թիֆլիսի 
պետական համալսարանում պաշտպսւնղւմ դոկտորական դիսերտացիա: Բանասիրությամբ և 
առհասարակ հին հուշարձանների ուսումնասիրությամբ գբաղվող մասնագետների համար դժվար 
t ծավալուն հատորներ մատենսւշարել. տարիներ շարունակ պրպտումներ կատարելոց հետո 
միայն հնարավոր է դաոնում ամփոփել աշխատանքը: Լևոն Մելիfսեթ-Բե կը առաջին անգամ այդ 
պիսի ամփոփում կատարեց 1928 թվականին1 հրատարակելով «Վարդապետ ք հԱ1յոց հիւսիսային 

կողմանց» ուշագրավ աշխատությունը (վրացերեն): Դժվար է -ասե յ ՝ այս աշխատանքն ավելի պատ-
մությո՜ւն է, թե գրականություն, իրավագիտություն: 11 — 13~րդ դարերի Դուզւսրքը հայոց համար 
վրաս տան էր, վրացիների համար՝ Հայաստան (Սոմխիթի): ճիշտ այդպիսի բնույթ ունի և ս»յս-

֊41՝. եղի կրթօջախներում տքնած մշակույթը: Պրոֆ. Լ. Մելի ք սեթ-Բեկը չսահմանափակվեց միայն 
մատենագրական աղբյուրներով, հարցերի անաչառ ու գիտական լուծման համար նա քննության 
է ենթարկում տեղիս պատմությունը, համադրում վիմագիր ոլ այլ բնույթի վկայություններ, 
ճշտում հայոց ու վրսւց սկզբնաղբյուրներին վերաբերող մի շարք հարցեր: Այդ իսկ պատհառով 
էլ հիշյալ աշխատությունը մնայուն գործ է, իսկ նրանում արծարծված հարցերի հիմնական 
մասը՝ արդեն լուծված: Հայ-վրացական միջնադարյան մշակութային-պատմական փոխհարա-
բերությունները լուսաբանելիս պահանջվում է ոչ միայն պատմության ու գրականության, այլ 

՛նաև՝ եկեղեցու ու եկեղեցական գրականության իմացություն: Թեև այս բ նա գավառի՜ն վերա-
բերող շատ հարցեր Ն. Մառի կողմից արծարծվել ու կանխանշվել էին, բայց լուրջ մենագրու-
թյան համար դեռ շատ էին դժվարությունները: 

Լ. Մելիքսեթ-Բեկը սոսկ արձանագրող-բանասեր չէր, այլ նաև երևույթի էությունը թա-
փանցող մասնագետ, շրջահայաց ու անաչաււ: Այս սկզբունքով է գրված նրա «Վարդապետք հա-
յ ո ց ը . . . » : 

Գրականության պատմությանը վերաբերող աշխատություններից նշանավոր է «Հայ հին 
գրականության պատմություն» ձեռնարկը (1941 թ . ( վրացերեն): Այն ժամանակ դեռևս չկար 
Մ. Աբեղյանի երկհատորյակը, որ դեռ երկար ժամանակ կմնա իբրև միակն ու անփոխարինելին: 
Պրոֆ. Լ. Մելիքսեթ-Բեկը գրում է ոչ թե սոսկ .գեղարվեստական գրականության պատմություն, 
այլ հայ մատենագրության պատմություն (ՈՐ ավելի դժվար է ու ամբողջական), որոշակի կ ի -
րառելով ակադ. Կ. Կեկելիձեի նշանավոր երկհատորյակի փորձն ու պարբերացման մեթոդը: 
Լ. Մելիքսեթ-Բեկը, ի բարեբախտություն, հեռու էր այլ ժողով՜ուրդ ների մշակույթների իմացու-
թյան սահմանափակումից և դրա համար էլ խուսափում է*՝ շտապողական ընդհանրացումից»• 
գրում էր առավել պատասխանատվությամբ: 

Պրոֆ. Լ. Մելիքսեթ-Բեկը հիսուն տարվա բեղմնավոր աշխատանքի ընթացքում հայտնա-
բերել, ուսումնասիրել ու հրատարակել է տասնյակ գրական երկեր, թարգմանություններ հայե-
րենի ց-վր ա ցե րե ն և վրացերենից-հա յերեն: Նրան ենք պարտական Ագաթանգեղոսի և Սա. ՕՐ-
բելյանի վրացերեն համառոտ պատմումների հրատարակության համար: Աոանձնապես մեծ է 
նրա երախտիքը սայաթնովագիտության զարգացման գործում: Մելիքսեթ-Բեկի 1930 թվականին 
հրատարակած մենագրությունը իր բազմակողմանիությամբ ու աղբյուրագիտական բնույթով 
դեռ այսօր էլ հանհւսրեղ գուսանին նվիրված լավագույն երկասիրություններից է: Լևոն Մելիք-
սեթ-Բեկը հայտնի է նսւև գեղարվեստական թարգմանություններով, այդ թվում՝ Սայաթ՜Նովայի 
հայերեն խազերի վրացերեն թարգմանությամբ: 

Լ. Մելիքսեթ-Բեկը լավագույն աղբյուրագետներից ԷՐ. հանրահայտ է նրա «Վրաց աղբյուր-
ները Հայաստանի և հայերի մասին» եոահատոր աշխատությունը: Այստեղ թարգմանաբար 
«ներկայացվող տեքստին հաջորդում են գիտական այնպիսի մանրազնին ծանոթագրություններ, 



104 

nr երախտավոր գիտնականը զար մագնում է իր ընդգրկմամբ, բազմաբնույթ նյութի անկորուստ՝ 
համառոտությամբ: Նույն հաջողությամբ նա հավաքում ու վրացագետների ուշադրությանն է ւ ֊ 
առաջւսրկում Վրաստանին վերաբերող հայոց աղբյուրները: Արժեքավոր է, օրինակ, Մեծոփե-
ցու «Պատմության» համառոտ թարգմանությունը վրացերեն (1937 թ * ) , կամ «ՎՐ սատանի 
պատմության գրավոր աղբյուրները» քարտարանի (միայն անունն է քարտարան) երկրորդ 
բաժինը, ուր մեկ աո մեկ թվարկված ու մատնանշված են Վոսսաաճին վերաբերող հայոց ա ղ -
բյուրները և մեծապես հեշտացնում է հայոց մատենագրության մեջ համապատասխան սկզբնաղ-
բյուր որոնող վրացագետի գործը: Պրոֆ. Լ. Մելիք-Բեկը տասնամյակներ շարունակ Հայաս-
տանի պատմություն Էր դասախոսում համալսարանում, հետևողականորեն քննում բազմաթիվ 
հանգուցային հարցեր: Պատմագրության մեջ իւոշորագույն ներդրում են հանգուցյալի «Մեգա-
|իթյան կուլտուրան Վւ*սւ ոտ անում». «Արմագնի», «Հին Ռուսաստանն ու ՛հայերը» և բազմաթիվ 
այլ աշխատություն ներ: Այս աոիթով էլ նա վերծանում ու հրատարակում ԷՐ արձանագրություն-
ներ (հատկապես նշանավոր է 1352 թ. ք սւ ո ա լեզվյան արձանագրության հայտնաբերումը) , ու-
սումնասիրում ԷՐ նյութական կուլտուրայի հուշարձանները Հայաստանում ու Վրսւստանում: 
Միանգամայն նորություն էր նրա «Ջեոքը (աչը) ավատական Վրաստանի նյութական կուլտու-
րայի հուշարձաններում» ոչ ծավալուն աշխատասիրությունը: 

Մելիքսեթ-Բեկը բազմիցս անդրադառնում էր տարբեր ժողովոլրդների պատմական փոխ-
հարաբերության հարցերին ( A r m e n o - H e b r d i c a , հայ ֊ ա ղ վանական, վրաց-աղվանական, հսւյ-
վրաց-բյուգանդական, ռուս-հայկական և ա յ լ ն ) : l u i արձագանքել է հայոց, վրացիների (նաև 
եգրիսացոց) աղվանների ծագումնաբանության հետ կապված հարցերին, հա նախ դիմել լ ե զ -
վական իրողությունների նկատառմանը* 

Լ. Մելիքսեթ-Բեկը հայտնի է նաև որպես լեզվաբան: Տարիներ շարունակ նա դասախոսում 
էր ընդհանուր լեզվաբանության, լեզվաբանության պատմություն: Նշանակալի է նրա երախտիքը 
վրաց ուսանողության համար գրաբարի ձեռնարկ կազմելու, «Ծաղկաքաղ»—եր հրատարակելու 
գործում: Նրա հեղինակությամբ երկիցս լ ա յ ս է տեսել «Գրաբարի տարրական քերականու-
թ յ ա ն » : 

Չկա հայագիտության ու վրացագիտության որևէ բնագավառ, որտեղ երախտիք չունենա 
հանգուցյալ պրոֆեսորը: Մեծ է նրա վաստակը ազգագրության ու ճշգրիտ գիտությունների 
պատմության ասպարեզում: Լևոն Մելիքսեթ-Բեկը խոշորսւգույն մատենագետ Է ր : Անդադրուն 
ու բեղմնավոր գիտնականը չէր սահմանափակվում միայն աշխատություններ հրապարակելով: 
Քսանական թվականներին, երբ վտանգվում էին հին հուշարձանները, կորչում գրչագիր մատ յաս— 
ները, Լ. Մելիքսեթ-Բեկը շրջում էր գավաոից-գավաո, գ յուղից-գ յո լդ և վւ;րկում մատյանները: 
Նրա ջանքերով է հավաքվել այժմ Վրաստանում պահվող հայկական ձեոագրերի հավաքածոյի 
նշանակալի մասը: Մելիքսեթ-Բեկը բազմիցս հրապարակային ելույթ է ունեցել՝ պարսավելով 
վանդալիզմը: 

Լևոն Մելիքսեթ-Բեկը ուներ երեք մայրենի լեզու և հավասարապես անշահախնդիր Է ր իւ* 
իմացությունը կիրառելիս: Նա միակ գիտնականն էր, ՈՐ ստեղծագործում էր հայերեն, վրացե-
րեն, ռուսերեն: Այս բացառիկ կարողությունը երբեմն հասու չէ որոշ մասնագետների: Լ. Մե-
լիքսեթ-Բեկի վաստակը լրիվ ճանաչելու ճամար պետք է ճանաչել նրա երկրորդ մայրենի լեզվով 
շարադրած գործերը: 

Հանգուցյալը նաև լավ ուսուցիչ ԷՐ. տասնյակ մասնագետներ է պատրաստել, հարյուրա-
վոր գրքեր գրախոսել, շատ-շատերին գիտական աստիճան շնորհել: 

Ակադ. Ն. Մառի մահվան կապակցությամբ Լ. Մելիքսեթ-Բեկը բարոյական հուշարձան կեր-
տելու մասին էր գրում: Հարկավ՝ նա ինքը ևս արժանի է մի այդպիսի հուշարձանի՝ անտիպ 
գործերի ետմահու հրատարակությամբ: Տարբեր առիթով գրված նրա ծանոթագրություններից 
տեղեկանում ենք, որ դեռ անտիպ են Արսեն Սափարացոլ «Վասն բաժանման»—ի համեմատա-
կան բնագիրը, «Հ ա յ ֊ վ ր ա ցե րե ն համառոտ բառարանը», «Հայկական արձանագրությունները 
Վրասէոանում», «Վրաց աղբյուրների» չորրորդ հատորը և այլ գործեր՛. 

Պրոֆ. Լ. Մելիքսեթ-Բեկի մահվամր հայ-վրացական բանասիրությունը կորցրեց իր բ ա զ -
մերախտ մշակին: Հ 

ՊԱՐՈԻ8Ր ՄՈՒՐԱԴՅԱՆ 


